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Iz Slatine v Valahii 24. novembra * ) . 
^Predragi moj! Iz podpisa vidiš, da smo v Vala­

h i i , in sicer v S l a t i n i v veliki Valahii, kamor smo 
iz Krajo ve prišli. Lepo deželo smo vidili, pa okolica 
S lati oe prekosi vse. Mesto stoji pod vinsko gorico, 
ki se v podobi pollune vije okoli nje. Tikoma pod me­
stom teče reka Aluta, ČOK ktero sta napravljena dva 
lesena pa tako veličanska mostova, da je kaj. Kraj je 
zdrav in voda prav dobra. Pa kaj voda? Vino, vino, 
to je se ie dobro pa po ceni, kakor sploh vsa hrana. 
Oka letošnjega vina, čeravno pridelk zavolj toče in voj-
skinih homatij nI obilen bil, velja le 8 kr., oka (2y 4 
fanta) mesa 10 kr. našega doarja, in tako dober kap 
je tudi vse dru°;o, da se človek, ki pride iz Laškega, 
Krajnskega aH Koroškega, prečaditi ne more ti nizki 
ceni. Kako je moglo še le popred biti, ko ni toliko ust 
tukaj bilo za jesti in piti, kakor nas je sedaj! 

Kar tedaj blagodarna natora tukaj rodi, je vse do­
bro in lepo, — a) dragač je to, kar je narejeno od člo­
veških rok. Mesta, na priliko, so povsod, kjer smo do-
zdaj bili, tako nečedne, da misliš v Tarčii biti. Zraven 
lepe hiše, skor palači podobni, stoji raztergana bajta, 
kakor noč in dan. Čudno se mi je dalje zdelo narajmati 
tu še sužne. Vsaka premožna hiša ima tacih sažnih 
ljudi, ki jih wclgane" imenujejo. Če Vlah omoži svojo 
hčer, ji zraven cekinov da še nekoliko wciganova za 
doto; možki opravljajo službo hlapcov, kuharjev itdv 
ženske pa službo hišnih peric itd. pri gospodinji. 

Kar vero Vlahov zadeva, vedi, da Vlah ima vsa-
cega, ki ni njegove vere, za nevernika in za nečistega, 
ki ga ^sporkato" psuje; le on in Rus sta pravoverca. 
Ženskam se šteje v veliko pregreho in je ojstro prepo­
vedano k la t i k a koš njo ž iva l . w Prosim Vas, gospod 
— meje v Krajovi zunaj mesta nagovorila neka ženica z 

v 
*) Častiti gosp. Fr. Berakovic, duhovni oskerbnik ces. oger-

skega polka Franc-Karla, ki je vcc časa v Ljubl jani bi­
val, je poslal unidan svojemu prijatlu v Ljubljano pričujoče 
pismo, ktero so nam častiti gospod prijazno za „Novice" po­
nudili. Vredništvo ga je rado sprejelo, ker misli, da ga bo 
vsak toliko raje bral, ker micno popisuje marsiktero stvarico 
te v sedanji vojski zapopadene dežele. Vred. 

nožem v eni roki, s puto v drugi — odrežite vrat ti puti 
namesto mene". Čeravno še vlaškega jezika ne razumem, 
sem jo vendar razumel po pripravi, ki jo je v rokah 
imela, in po posamoih besedah, ki so popačene iz la­
škega in latinskega, — wtajarea sem prestavil iz laškega 
t a g l i a r e , rezati, — „gajina" iz latinskega ga 1 l ina , 
puta, —^hasta" is laškega q u e s t a , ta. Al meni se in 
ljubilo, službe klavca opravljati, torej ji odgovorim: ;,no, 
čara no, — ne draga, qiesto non e mio mestiere". IQ 
lej! razumela me je Viahinja, — zakaj pisano me je 
pogledala in nekaj zagodernjala; le toliko sem razumel, 
daje rekla: wto že tudi ni noben pravi kristjan". Zvedel 
sem poznej: če kuharica ne narajma ravno nobenega 
hlapca doma, ki bi ji zaklal žival, gre na ulico in na­
govarja otroke, rokodelske učence, stare možake itd. 
za to opravilo. (Konec sledi.) 
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Iz Slatine v Valahii 24. novembra. 
(Konec.) 

„Reči moram, da vlaško ljudstvo ima gorko serce 
za vero, če bi le bolje podučeno bilo. Pa kdo ga more 
učiti? Duhovsina tukaj je sama celo malo omikana ali 
pa nič. Tu v Slatini je fajmoster goriškega rodii, ki je 
še pred 5 leti si varil, to je, krajač (žnidar) bil; ker pa 
zna brati, pisati in litargijo peti, je fajmoster zdej. Od 
mioihov pravijo, da so bolje podačeni; pa kolikor sem 
se jez njih učenosti prepričal, ne morem tega reči. Čuj! 
Unidan sem se z nekim sodarjem peljal v bližoi samo­
stan (klošter), kteri slovi zavolj lepe naprave in bo­
gastva. Sodar, rojak moj, je imel tam nekaj opraviti. 
Ko je i g u m a n , to je prior, se dogovoril s sodarjem, 
je obderžal mene še pri sebi, in potem sledeči pogovor 
z menoj začel: ^Si li oženjen?" me vpraša. „Ne!" mu 
odgovorim. „Pa, kako je to? saj nisi minih, kakor smo 
mi". „Nisem sicer minih, pa vendar žene nimam". 
gČudno! saj sem vendar rusovske vojaške duhovne vidil 
tukaj vse oženjene?" „Pri nas ni tako kakor pri Ru­
sih ; pri nas je prepovedano vsakemu duhovnu se ženiti, 
naj je minih ali ne." „Hasta e rou!" mi je odgovo­
ril (to je: ta je slaba!) Še večjo nevednost pa je 
razodeval v poznejem govoru, ko sva govorila od lu-
teranov, kalvinov in unitarjev, in ko sem mu hvalil lepo 
preprogo (_tepih), s ktero so bile tla v sobi pokrite. Zdaj 
mi je začel razlagati podobe na priprogi: „to je lovec 
s psom, to je raca, to je krokodil; smeh me je naglas 
posilil, ko mi je noja (Strauss) pokazal za kroko­
dila! Lahko si misliš, če je pervak kloštra (prior} 
tako učen, kakošne modre glave morajo še le njegovi 
podložni biti! Sicer mu pa moram pošteno hvalo dati, 
da nas je prav prijazno pogostil. Pravijo, da morajo 
tukajšni kloštri vsakega popotnika radostno sprejeti in 
ga s konjem vred skoz 3 dni oskerbovati z vsim po­
trebnim. 

„Kako si si nek toliko ptujega jezika naučil — me 
bodeš vprašal — da si se pogovarjati mogel s priorom, 
rojenim Gerkom, ker veš, da med moje jezikoznanstvo 
ne spada gerkšina?" Ne bo tedaj odveč, da Ti tudi to 
skrivnost ob kratkem razodenem. Lej, prijatel! življenje 
je tukaj tako neznano dolgočasno, da se ga nisem vedil 
drugač krajšati, kakor s tem, da sem začel ponavljati 
nauk nemškega in talijanskega jezika, zraven pa sem 
se tudi lotil viaškega, kterega že precej lomim. ^Sila 
kola lomi" — tukaj ne slišiš drugega kot vlaški — v 
gosposkih hišah pa francoski — jezik. Vlaški (rumunski) 
jezik, čeravno je zmes iz latinskega, talianskega, fran­
coskega in slovanskega (ilirskega) jezika je vendar le 
lep jezik. — Zdaj sera Ti dosto napisal, da veš, kje 
sem in kako mi gre. Nadjam se od Tebe dolzega do­
pisa" — itd. itd. 


